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AJÁNLÓ LEVÉL
NAGY MÁJÚ LÚD, ÉN MECÉNÁSOM!

Neked, kinek hatalmas tollának köszönhetik a világ híres könyvtárai, s e kis munkácskám is lételöket, neked, ki minden írónak s nekem is az voltál, ami a jámbor szántóvetőnek az ökör  hic amicus agricolae, tu amicus auctoris{1}  , neked legyen ajánlva s szentelve könyvecském. Hány mai munkában  melyekben a bekötés ér legtöbbet  nem dolgoztál a szerzővel  fele dicsőségre! A mesterműveket pedig nem te burkoztatod-e a halhatatlanság múmiájába? Az embrió-gondolatokat te érleled léteire, a csecsemő-képzeteket te serdíted plánokra; óh méltó, valóban méltó vagy hát Nagy Májú Mecénás arra, hogy minden új munka születésekor elhívattassál komaságba!

Te vagy egyik fő jótevője az emberiségnek, s puha pelyheidben nyugtatod szintúgy a fáradt munkásokat, mint a korhelyeket; s fáradás és mámor helyett új életet osztogatsz. Ám vesse hát a félszegség élőmbe, gúnyoljon a kajánság azzal, hogy te, kedves Mecénásom, ostoba vagy, bátran felelem azt nekik: szükséges-e, hogy a Mecénás szerzője könyvét értse? Csak oly nagylelkűen segítse mindegyik annak igyekezeteit, mint te, éltében tollával, holta után zsírjával. De óh! há­nyan nem tömetik éltükben szintúgy magukat, mint te; s holtuk után is legfeljebb csak azzal használnak  hogy megszűnnek emészteni.

Az emberek, goromba név, sőt fejbetörés félelme nélkül igazat szólni nem merészelvén, meséimben állatok játsszák a főszerepet. Ezek közt pedig, ha nemzetséged fényére tekintek is, melyik érdemli meg felette a pályabért? Nem vagy-e te egyenes lineán lejövő ivadéka  rövid időn készen lesz nálam a származás fája is  a Capitolium hajdani vitéz őreinek, a Szent Márton híres lúdjának?{2} Vagy ha felébb akarok menni, a Noé bárkájába szorultaknak? Az igaz, hogy minden eleid csak gágogásukkal szereztek nevet maguknak; de a mai időben is, hányszor nem pótolja ki hitvány gágogás a valódi érdem hiányosságát? Elég az, hogy nemzeted s régi jó zsírnevelő famíliád vitézségéről csak annyit tudok, amennyit azon bölcs magyar példabeszéd: sok lúd farkast győz, gyanítni hagy. Az tagadhatatlan, hogy  sok több egynél, s csak azt sajnálom, hogy nem tudom, hány lúd győz meg egy farkast: különben az egy-arány számvetésén könnyen kiszámolnám szemé­lyes vitézséged ismeretlen mennyiségét. Ha valaha szerencsém lehetne egy ily nevezetes csata tanújá­nak lenni, nagy neved harsogásával pattogó leoninusokban írnám le azt.

Addig is, vedd kegyes pártfogásod alá könyvecském; s a gágogó irigyeket harsogóbb gágogással nyomd el; az okosabb gáncsolókat pedig, kik a dolog veleje körül fognak járni, ha majd minden okos feleletből kifogyunk, szokás szerint sziszegd le.



A MESEÍRÓ ÉS MECÉNÁS BIOGRÁFIÁI

Hét nevezetes város vetélkedett hajdan azon a dicsőségen, hogy Homér bölcsője melyikében ringott.{3} Szemem előtt forgatván azt, hogy ma már a pennaharcok még dühösebbek a vért ontó háborúknál, nehogy időjártával az én, vagy kedves Mecénásom éltünk körülményei is ily mérges tollcsatákat szüljenek  mert melyik könyv-, vers-, sőt meseíró is tartja magát képzetében a költők atyjánál kisebbnek? Íme, mindkettőnknek igaz kútfőből merített biográfiáját, rövidebben, mint sokét, akinek sem születésével nem nyert, sem halálával nem vesztett a világ semmit, már megírták, meséim elébe biggyeszteni szükségesnek s köztünk maradjon a szó  némineműképpen dicsőségesnek is láttam.

Én, a meseíró, Zemplén vármegyének Ungvárra dűlő részén, a Tótságon születtem. Innen, ha könyvemben pragmatikai hiba{4} fordul elő, szü­letésem mostohaságának tulajdonítsd, jó olvasóm; én érezvén azt, bizonyosan átallottam volna magyar könyv írásába fogni, hanemha azt tudtam volna, hogy magyar íróink többnyire a grammatikával keveset gondolnak, s köztük majd én is hibáimmal együtt szerencsésen elvegyülök. Életem folyásáról csak annyit ereszthetek közre, amennyit minden nagy író biográfiáiban találunk, tudniillik, hogy születésem után szoptam, ettem, ittam és aludtam addig, mígnem a magyar két haza csodájára szerzőnek felnevekedtem. Azt mindazáltal szükséges megjegyeznem, hogy már bölcsőm óta örömest hallgattam a dajkám kellemes meséléseit a zöld királyról, annak három leá­nyáról, kik közül mindig a legkisebbet óhajtottam; az arany várakról, melyeket ifjúságom bájos esztendeiben magam is számosat építgettem, s a mindent tehető táltosokról, kiket időjártával pénzes emberekben találtam fel stb., s már akkor gyö­keret vert bennem a mese szeretete. De az epés szatírától, szúró paszkvilltól{5} és a döfő epigrammáktól mindig irtóztam: minthogy tanítóim is, egyet-kettőt kivévén, az isteni béketűrést bottal annyira belém verték, hogy későbben a méltatlanságokat is a hidegvérűségig tűrhetem. Mindazáltal véremben volt mindig jobbra-balra csipkedni, amint néminemű nyomai tán látszanak is ezen különös kedvtelésemnek meséimen. Látom itt, mint húzza ki sok kegyes olvasóm zsebéből kárhoztatásomra a morálrőföt, melyhez minden cselekedeteket, mondásokat és mozdulatokat, melyek a máséi, méregetni szokott, s szüntelen kéznél tart. De megállj, jámbor! Hajtsd össze egy kevéssé rőfödet, s tedd, csak addig is, zsebedbe vissza, míg előtted kifejthetem, hogy hol vette magát bennem ez a különös szatírai szesz, s csipkedő Cacoëthes{6}; azután kárhoztass, ha kárhoztathatsz. Én legalább, lúd-mecénásom tollaira esküszöm neked  ez új, mégpedig nem csekély neme az esküvésnek  , hogy én szintúgy nem tehettem erről, mint aki hektikusnak vagy aranyeresnek születik, nem tehet  hibás testalkotásáról.

A szegény anyám éppen a harmadik hónapban hordozta velem a halhatatlanságot, amint a testvérbátyja, egy nagy botanikus, pomo-, zoo-, s tudja az Isten micsoda logus, éppen ősz vége felé hozzá belép, s neki némely kertbéli ritkasággal kedveskedni kíván. Kirakja a bátya egy nagy asztalra kincseit, melyek közt ritka gyümölcsök ingerelték az étkívánatot, virágok a szaglást, bel s külföldi növények a csodálkozást; de az én szegény anyám,  sic fata tulere!{7}  elmellőz minden enni, szagolni és csodálni valót; egyedül némely különös nemű tökök tűnnek szemébe, s csupán azokat méltóztatja figyelmére. Az amott körtvély, édes bá­tyám! tudakozza sipegve a pomo-, zoológust?{8} Ez, lelkecském, cucurbita pyrifera volt reá a felelet; ez pedig cucurbita pomofera, s e bibircses, angyalkám! cucurbita verrverr{9} egek ne hagyjatok! Még ki sem mondhatta a nevet szegény ügyelten bátyám, amint a kezében lévő jó súlyos cucurbita verrucosát{10} néhai édesanyámnak éppen azon tájékára ejtette, hol én boldog burkomban orral felfelé feküdtem. Az anyám nagyot sikoltott, a bátyám pedig ijedten hökkent hátra. Óh, átkozott cucurbita verrucosa! Átkozott neme a tököknek! Bár az egész világon azon veszély érne, mely a Jánosét elszárította! Te levél hóhérom, kínzóm, s egész éltem boldogtalansága! Óh, kedves olvasóim, tanuljatok példámból itten, mely apró finom hajszálrugócskák mozgatják e világ bálvány alkotmányát! Ím, egy hitvány cifra tök egy ember egész életét szomorú gyászba borítja!

Az anyám és bátyám, mint rendszerint szoktunk, ha a kár egy harmadikat érdekel, csakhamar megnyugodtak. De a lebetegedés ideje elérkezvén, mi rémülés nem lepte meg az egész háznépet, amint a világ új polgárjának az orrán a cucurbita verrucosa csucsorodásait nyereg gyanánt ülni látja! A bába  mert még anyáink szemérmetessége accoucheurt{11} közel nem eresztett  hajlandó volt nyakamat kitekerni; az anyám ijedtében a pápaszemét a földre ejtette; én pedig az egész történet felől, hihető, semmit sem tudtam. Jaj, de csakhamar kíméletlen költettem fel boldog tudatlanságomból. Nemsokára mindenünnen úgy ömlött reám a szerencsétlenségek serege, mint a nyílzápor ömlik a bajnokra a tüzes csatában, vagy mivel a nyíl már nincs szokásban  a csókok zá­pora ömlik a tüzes szerelmesek között. S mindezeknek te voltál szerző oka, átkozott cifra tök! Bár inkább fejem lágyára estél volna; úgy vagy én meseíró nem volnék most e világon, vagy fejem ostoba lapponfőre{12} lapulván össze, ily szép meséket nem írhattam volna; s mondjátok meg, barátim, nem nyert volna-e tán a világ vele, a haza, s tán  négyszemközt legyen mondva  a magyar literatúra is?

Boldogtalanságom láncának első szeme volt az, hogy az atyai háznál ki-ki úgy tekintett engem, mint egy lidércet, s mind szüle, mind cseléd ezen nézőponthoz mérsékelte becsemet. A következés az lett, hogy egyik méltatlanság rajtam a másikat érte. Tanítóim az orrommal való antipátiából nem kedveltek; tanulótársaim közül pedig az volt legszerencsésebb, aki orromhoz férhetett. Nyerges orrú volt gúnynevezetem köztük. Az elfojtott epe, s számtalan bosszúnyelés már akkor vágyat gerjesztettek bennem, hozzáférhetni a más orrá­hoz, s visszaadni a Talio büntetést.{13} De majd ifjúvá serdültem, s a szerelem epedésével kerestem viszontszerelmet mindenfelé, s egy kedves kis feleséget. Ments meg, Isten! Könnyebb volt a tyúknak gyöngyöt találni a szeméten, mint nekem asszonyt. Az egyik, amint megkértem, egyenesen az orrom alá kacagott; a másik két esztendeig hordozott orromnál fogva, s a harmadikban máshoz ment férjhez; harmadik pedig, ez szegény leányka, kit szülei erővel akartak hozzám adni, magát kétségbeesésből a Dunába fojtotta. Isten tudja, mi nem lett volna még a leányokból, ha a szerencsétlensé­gek eltávoztatása végett magamat örök nőtlenségre nem kárhoztattam volna. Lemondtam tehát az élet földi mennyéről; s új pályába vágtam. A hazának használok, így kiáltottam fel nagylelkűséggel, s hivatalt indultam keresni. De kaptam-e? Egyik mecénásomnak viselős felesége borzadva kergetett ki szobájából. Quem natura notavit!{14} Így szólt a másik, s hátat fordított felém. A harmadik  bár vízissza voltam  borvirágnak nézte bibircsókjaimat. Il a vécu,{15} szólt a negyedik metreszéhez: ista sunt reliquiae mercurialium curarum,{16} ezt mondja a secretariusának.{17} Így hát szépen kimaradtam orrom miatt a hivatalokból is. Kergetett, sőt mint a Horác gondja{18} a lovas nyerge kápában, úgy ült a szerencsétlenség boldogtalan orrom nyergé­ben, akármibe fogtam. Majd prókátoraim, ha pereltem, majd adósaim, ha kereskedtem rajtok, hordoztak orromnál fogva.

Látván, hogy fű, fa nekiesett az orromnak, valamint a kas, melyben a tolvaj méh erőt vett, maga is végre a mellé áll, és segít ön mézét pré­dálni: úgy én is nem akartam szegény orrom bosszantásában hátra maradni. Én magamat a törvényes pályára szántam: minthogy pedig másokon azt tapasztaltam, hogy a sokívnyi perek narcoticus referádáin,{19} melyeket az ember vagy nem ért, vagy megun hallgatni, a jótevő álom a zöld asztalok körül hamar elhinti mákjait, hogy idővel ezen esetben is legyen figyelemserkentőm, merő patriotizmusból reászoktam  a tubákra. De balsorsom itt sem szűnt meg üldözni. Szegény orrom rossz néven vette a dolgot, s a következés az lett, hogy egyre-másra prüsszentgetett; ez közfigyelmet vont reám s boldogtalan orromra, melyet sokszor a föld alá kívántam.

Elhagytam tehát ezen dicséretes szokást is, s az jutott eszembe, hogy orromat operáltatni kellene, vagy tokot csináltatni neki; de egyikére sem akadt mesterember. Majd ismét más gondolat ütött. Megvallom, a sok bosszúság arra a véleményre bírt, hogy tán az orr nem is igen szükséges része az emberi testnek; mert úgymond, nem több büdös dolog van-e e világon, mint jószagú, annálfogva az orr a szaglás által nem több rossz érzést nyújt-e nekünk, mint kellemest? Továbbá, majd bevett állítás ez: Lucri bonus odor ex qualibet re:{20} nem lehetne-e tehát közönségesen a jó és rossz szag bizonyos mértékének, a nyereség kisebb vagy nagyobb mennyiségét elfogadni anélkül, hogy e részben az orrtól kérnénk tanácsot? Végtére, nem járják-e többnyire meg azok, akik valami dologban csak orruk után indulnak el? Mindezen gondolatok arra határoztak, hogy  Isten bocsásd bűnömet!  az orromat, mint szükségtelen, sőt veszedelmes tagot, maga egész kiterjedésében amputáljam, s ím, evégre kezemben is volt borotvám; amint az a gondolat, hogy az orrvágás eleitől fogva mind a két nemnél gyalázat bélyegének tartatott  mert kiben nincs meg a becsületérzés  , a gyilkos fegyvert ismét letétette velem. Ám legyen hát! kiáltottam elkeseredve, maradjon meg orrom, et valeat, quantum valere potest!{21} De ha én meggátolhatom azt, hogy a világ minduntalan orromba ne ütközzék, ki tiltja meg nekem is azt, hogy én is a világ orrába ne ütközzem?

Jaj, de szegény legénynek a nagy világ orrához férhetni  ez ám a szirt, az a Rhodus! Semmi! kiáltottam ismét keménykedett elhatározással, amint a tág világban széttekintettem, úgy vettem észre, hogy majd minden embernek van az orrán kisebb vagy nagyobb csucsorodása, ha nem oly ocsmány is, mint az enyém. Van szemölcs, szeplő, nota naturae,{22} borvirág et reliquiae mercurialium curarum; sőt akadtam nemeire az orroknak, melyekhez képest az enyém esztétikai orr; tudniillik azoké, akik azt mindenbe beleütik, és akik azt a másokénál feljebb szeretik hordozni. Ha tehát azt nem teszem is, amit a világ velem, hogy má­sokat orruknál fogva hurcolják, ne legyen szabad észrevennem azt, hogy a más orra sem kristály tisztaságú? Ne legyen szabad  ha a csipkedést, fricskázást elhagynám is, melyre nehezen fogok mehetni  a jegyzett orrúaknak ezt kiáltanom: amice, cape nasum!{23} Vagy legalább kéz szorítva lassan súgnom a fülükbe: chare Collega!?{24}

Ím, ezt mint író, s kivált mint meseíró  kinek a meséit, aki érti sem veszi magára  leginkább tehetem annyival inkább, hogy magános írószobám oltalma alatt, ha a recenzensekkel frigyet kötök, boldogtalan orromra nézve is, már egyszer nyughatok. Így lettem én, kegyes olvasó! meseíró, így lettem nyugodt orrú ember, kivéve, hogy nemrég óta módiba jőve a kurtalátás, az átkozott nyeregtől pápaszemet fel nem tehettem, így lett  minekutána a mecénásokra nézve is megsütötte a forró pép számat  a lúd az én mecé­násom! S most már bízvást kiveheted zsebedből ismét morálrőfödet, s ám kárhoztass, ha lehet. Én mindenesetre azt választom, s teszem mottóul meséim elébe  tán akkor is, hogy csak magyar nec sapit eruditionem.{25}

Mosolyognom a bajusz alól a kisebb bohókat, sőt kacagnom a nagyobbakat, ha agyart nem fenek, nem mutatok, ki tilthat el? Karcolások, csekély sebek; halálos döfésekhez pedig sem epém, sem fegyverem.



Az én mecénásom velem nem egy falubeli  ámbár nevel az én lakhelyem is libákat  , hanem a Tisza partja hantjain nevekedett. Nemzetsége felől a levéltárból csak annyit tapogathattam ki, hogy első elei azon egypár ludak voltak, melyeket Noé magával a bárkába bevitt, és hogy tizenhá­rom testvére volt; ezer szerencse tehát, hogy reá­tok osztályra menendő jószág nem háramlott, mert lett volna civakodás! Ifjúsága pázsit-, zab-, s tengeri-evésben telt el, így nevekedett számomra szárnyában azon toll, mely nekem meséimben a halhatatlanságot megszerezte. Ezen toll a jobb szárnyában a harmadik volt; ámbár hazámban, aki erkölcsöt kíván javítani, az elsőbbeket, melyek keményebb orrúak, már bízvást választhatja.

Így, jó olvasó, ámbár az előadott biográfiákból mind a meseírót, mind mecénását talpig kiismerheted; mindazáltal fel mernék meséimből  melyek közül, ha szerzői hiúságom meg nem csal, mindegyikre jó darab halhatatlanság ragadt  százat egy dióra tenni; hogy a köztem s mecénásom közt fennálló szoros barátságnak okát  bár oidipuszi lélek lakjon benned  soha ki nem találnád. Nem hagylak soká kétségben; mert a találgatás közben arra a gondolatra fakadhatnál: hogy tán talentumunk, zsenink s lelkierőnk egyformasága köt bennünket össze. Ezen véleményed pedig hiúsá­gomon nem keveset csorbíthatna. Egy szép metaforában fejtem meg tehát előtted nyájas szövetkezésünk titkát:

Valamint a lúd minden elmenő állatra nyakat nyújtva sziszeg, de tőle egyik sem fél, sem sziszegésére útjából ki nem tér: úgy én is, a meseíró, hiába mesélek, moralizálok, csipkedek elő s hátra, senki sem fél tőlem, s nem is javítok meg, tudom, senkit!

Fátumunk s balsorsunk egyenlősége köt hát mecénásommal össze, jó olvasóm! Egyébiránt meg ne ütközzél azon, hogy az ajánlólevélben őt nagymájúnak nevezem. Mert az én mecénásom nem a rendes mecénások közül való, a nagylelkű oly természeti epitetonjuk, mint a koromnak a fekete. Ó szegény, ennek pedig ritkán van nagy lelke; s egyébiránt is az én ludam azon jól tevő, de semmit nem dolgozó állatok közül való, akiknél rendszerint a lélek testté és májjá szokott hízni.

Végtére csak arra kérlek, jó olvasóm, hogy jól talált árnyképeinket a könyv elején szemlélvén, elragadtatva érdemeinktől így ne kiálts fel:

Par nobile fratrum!{26}



AJÁNLÓ LEVELEM A KÖNYVKÖTŐKHÖZ!

Képzelem, mint mereszti a csodálkozás olvasóim és maguk a könyvkötők szemeiket, olvasván, hogy egy író ezeknek ajánlja könyvét, ezeknek, kik rendszerint egyforma szegény húron pendülnek jó magyar hazánkban vele. Nincsenek szárnyaik, melyek alá retirálhasson{27} az üldözött író, nincs ébresztő olajuk a pislogó mécsre, s náluk is amely nap keresi, az is emészti el.




{1} hic amicus agricolae, tu amicus auctoris  emez a szántóvető, te a szerző barátja (vagy)

{2} Szent Márton híres lúdja  Szent Márton, mikor püspökké választották, szerénységből a ludak óljába bújt; az egyik gágogásával elárulta rejtekhelyét

{3} Hét nevezetes város  Homérosz születési helyéért 7 város versengett: Szmirna, Rhodosz, Kolophón, Szalamisz, Iosz, Argosz, Athéné

{4} pragmatikai hiba  jogi hiba

{5} paszkvill  gúnyirat

{6} Cacoëthes  utalás a Héraklész-monda komikus óriására, Cacusra

{7} sic fata tulere  így akarta a sors

{8} pomo-, zoológus  gyümölcs- és állatszakértő

{9} cucurbita pyrifera, cucurbita verrverr  tökfajták

{10} cucurbita verrucosa  bibircses tök

{11} accoucheur  szülész

{12} lappon  lapp

{13} Talio büntetés  ius talionis: a szemet szemért, fogat fogért ószövetségi büntetésre utal

{14} Quem natura notavit  akit a természet megtagadott

{15} Il a vécu  ez ugyancsak élt (kicsapongott)

{16} ista sunt reliquiae mercurialium curarum  ezek a kicsapongó élet emlékei

{17} secretarius  titkár

{18} Horác gondja  utalás Horatius egy sorára; Od. III. I.

{19} narcoticus referáda  álmosító (unalmas) beszámoló

{20} Lucri bonus odor ex qualibet re  a haszon, bármilyen eredetű, jó illatú (Juvenalis 14, 204)

{21} et valeat, quantum valere potest!  és használjon, amennyire használni képes

{22} nota naturae  a természet jegyei

{23} amice, cape nasum!  barátom, fogadd el orromat

{24} chare Collega  kedves kolléga

{25} nec sapit eruditionem  nem ízlik a műveltség

{26} Par nobile fratrum!  két jómadár

{27} retirál  visszavonul
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